










創造優勢、美夢成真
Building for the Future

「為民興利，為民造福」是政府施政的主軸，也是民眾期待與信賴的基

礎。在政府所推動的多項振興經濟措施及方案中，交通建設及服務均占重要比

例，交通建設不僅是國家發展的基石，更具有「火車頭」的指標意義，長久以

來，政府對交通建設的持續投入，不僅帶給民眾許多生活的便利，也縮短了城

鄉差距，促進了經濟的成長繁榮。

在國際、社經、科技與財政等外在環境的急速變遷下，民眾對於運輸服務

的認知，除了量的有形增加外，並且對於質的有效提升有更大的要求。過去一

年，本部同仁以戰戰兢兢的態度，穩健地逐步推動各項政策，例如開放陸客來

臺觀光及兩岸包機的順利啟動，並邁入平日包機、海運直航與直接通郵的新階

段；此外，本部正積極推動的建設，除了老舊橋梁整建及危險路段的改善、國

道五股楊梅段的拓寬、東部自行車路網示範計畫、軌道運輸系統之建設及整

合、海空運設施的擴建更新、智慧化運輸系統（ITS）、偏遠地區公共運輸、客

製化的氣象及卓越的郵政服務、提升高速匯流網路涵蓋率，以及機場園區的設

置等等，另為創造臺灣觀光獨特的競爭利基，刻正推動「觀光拔尖領航方

案」，透過發揮臺灣優勢的「拔尖」、培養產業競爭力的「築底」、增加產業

附加價值的「提升」等三大行動方案，及運用大三通兩岸航線的增班及未來延

遠權拓展的契機，結合規劃中的桃園國際航空城及高鐵、國道等設施及便利

性，發展臺灣成為東亞觀光交流轉運中心及國際觀光重要旅遊目的地。

 "Bringing benefit to the public, creating blessings for the people" This is the key focus of 

government administration, and the foundation of the people's expectations and trust. Transportation 

construction and services account for an important part of the economic revitalization measures and 

programs that are now being implemented by the government, forming not only the cornerstone of 

national development but also serving as its locomotive. The investment that the government has 

constantly poured into transportation for so long has brought convenience to the lives of the island's 

people and narrowed the gap between urban and rural areas, spurring economic development and 

prosperity for all. 

With the rapid changes that are taking place in the international, socioeconomic, technology, and 

financial arenas, as well as other aspects of the external environment, the public is demanding not 

only a tangible quantitative increase in transportation services but, even more, effective qualitative 

improvement. Over the past year our colleagues in the Ministry of Transportation and 

Communications have worked with an attitude of earnest caution to implement our various policies at 

a steady pace—the opening of Taiwan to tourists from mainland China and the inauguration of direct 

charter flights across the Taiwan Strait, for example, and then smooth advancement into a new stage 

of daily cross-strait flights, direct marine shipping, and direct postal services with mainland China. In 

addition to the rebuilding of old bridges and the improvement of dangerous sections of highway, 

widening of the freeway from Wugu to Yangmei, development of a demonstration bikeway network in 

eastern Taiwan, construction and integration of the rail transportation system, expansion and renewal 

of sea-air transport facilities, provision of an intelligent transportation system (ITS), improvement of 

public transportation in remote areas, provision of customized weather information and outstanding 

postal services, upgrading of high-speed convergence network coverage, and establishment of an 

airport park, the Ministry is also working to create a unique competitive niche for Taiwan tourism by 

carrying out the "Top-notch Tourism Plan". This program involves three major action plans: bringing 

out the best of Taiwan's advantages, laying a foundation build for competitiveness, and boosting value 

enhancement in the tourism industry. Increased frequencies of cross-strait transportation links and the 

future expansion of beyond rights will be used, in combination with the Taoyuan Aerotropolis that is 

currently under planning and the convenience of the Taiwan High Speed Rail and the island's 

freeways, to develop Taiwan into an East Asian transportation hub and major tourist destination. 
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Transportation and communications are closely related to the daily lives of 

Taiwan's people. The MOTC will use care, concern, and solicitude as the core 

values linking all transportation and communications construction projects 

and services as we work toward the goals of "building a sustainable economy 

through liberalized transportation and communications administration," 

"maintaining a sustainable environment through energy-conserving, carbon-

reducing transportation and communications administration," and "promoting 

a sustainable society via transportation and communications administration 

that supports the weak and helps the isolated." At the same time, as we face 

the changes in the global environment we will grasp opportunities for future 

development, carry out adjustment and transformation of our official tasks, 

and create brighter prospects for the development of transportation and 

communications in Taiwan.

交通是攸關民生的服務業，本部將以關心、關懷與關照為主軸，貫穿交

通建設與服務，達成「鬆綁開放的交通施政建構永續經濟」、「以節能減碳

的交通施政維護永續環境」及「扶弱濟偏的交通施政促進永續社會」的目

標；同時，面對全球環境的變遷，我們將掌握未來發展的契機，進行業務的

調整與轉型，為臺灣交通建設與服務創造更美好的前景。
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